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ОТ АВТОРА
Предлагаемая вниманию читателей книга представляет собой 

сборник статей, написанных в разные годы и по разным поводам. 
Одни статьи посвящены конкретным проблемам преподавания пе-
ревода, другие носят обзорный или обобщающий характер. В неко-
торых автор шел от содержащихся в конкретном тексте проблем к 
путям их разрешения в учебной аудитории. В других отталкивался 
не от какого-то одного текста, а от типичных ошибок в студенче-
ских переводах. Так или иначе, каждая статья и все они вместе – 
это попытка проанализировать и понять, что мы, преподаватели 
перевода, делаем правильно или неправильно. В основе всех статей 
лежит личный преподавательский опыт автора. Этим объясняет-
ся то, что в ряде случаев в разных статьях обсуждаются примеры 
студенческих переводов одних и тех же текстов. Это вызвано и тем, 
что иногда одни и те же примеры становятся иллюстрацией пусть 
и близких, но не всегда совпадающих проблем, и тем, что на разных 
этапах (а в сборнике представлены статьи, написанные на протя-
жении более чем десяти лет) автор обращался к осмыслению этих 
проблем в разных аспектах и на разном уровне обобщения.

Все статьи сгруппированы в тематические разделы. Но это раз-
деление весьма условно. И потому, что трудно в чистом виде вы-
делить какую-то одну проблему, проявляющуюся в студенческих 
переводах (скажем, как отделить неумение или, во всяком случае, 
отсутствие навыка думать от неумения читать и извлекать из тек-
ста смысл?), и потому, что, по глубокому убеждению автора, все 
наши удачи и неудачи в подготовке переводчиков имеют одну 
основу – степень сформированности профессионального пере-
водческого мышления. А переводческое мышление – это особое 
профессиональное видение текста в контексте коммуникативной 
ситуации; это понимание сущности перевода и места переводчи-
ка в этом процессе; это понимание психологии порождения и вос-
приятия текста; это понимание того, что любой текст создается в 
конкретной ситуации, с конкретной целью, что он всегда к кому-то 
обращен, на кого-то ориентирован, и что перевод тоже создается 
в какой-то ситуации (часто в совсем другой), с какой-то целью  – 
тоже, возможно, другой, и часто обращен к кому-то совсем дру-
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гому, нежели текст оригинала; это и восприятие текста как некой 
целостной единицы, в которой все элементы взаимосвязаны; это 
и умение, прочитав текст, увидеть целостную картину. И все пере-
численное при сформированном переводческом мышлении долж-
но в сознании переводчика складываться в единый целостный 
подход. Именно поэтому выделение отдельных аспектов как само-
го профессионального переводческого мышления, так и приемов 
его формирования носит условный характер. В каждом разделе на 
самом деле в той или иной степени присутствует именно пробле-
ма мышления, а статьи сгруппированы по принципу того, какой 
аспект его сформированности или несформированности оказыва-
ется в фокусе внимания автора.

Студента невозможно научить, так сказать, на все случаи жиз-
ни. Нельзя предусмотреть все трудности, которые возникнут у него 
в профессиональной деятельности, нельзя предупредить все ошиб-
ки, которые он может сделать, невозможно дать студенту все те 
фактические знания, которые ему могут потребоваться для перево-
да текстов в разных сферах жизни общества. И выход здесь только 
один: развить у будущего переводчика профессиональное мышле-
ние. Именно с этих позиций автор в своих статьях анализирует и 
оценивает частные и общие проблемы подготовки переводчиков. 

О.В. Петрова


